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Abstract: In cultural translation, translators often need to adjust the expression of the original text according to the
culture of the target language, so as to make it easier to understand and spread. However, due to the lack of relevant
cultural background knowledge of some readers, such changes will often lead to readers' misunderstanding, and even
make readers lose interest in reading. In this case, thick translation is needed to supplement the information that cannot
be provided in the translation but will affect understanding. The Romance of West Chamber is one of the four famous
dramas in China, which contains rich knowledge of traditional culture, which greatly tests the translator's language skills,
and at the same time has high requirements for the choice of sub-texts. Therefore, this paper takes The West Chamber as
the research object, studies the paratext in three versions of The West Chamber (S. I. Hsiung’s translation, Xu
Yuanchong’s translation and Stephen H. West and Wilt L. Idema’s translation), and explores the translation motivation,
ideas and methods that influence translation by studying and analyzing the paratext in the translated versions. This paper
is expected to contribute to the translation and introduction of Chinese opera, better enhance the confidence of Chinese
culture and introduce Chinese culture to the outside world.
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5 RIRA SRR R . SCAAT R R ST iR N
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FHEAKS (PUREIC) BEAT TR, (OSSR AT
JUAS e ARSCERUT Rl BA . VR IR ACRT A Qgs |
PHAETERA AN EAR . EEADEARERARIERE Bi¥
fH B BRSO IR KA, &Rk,
SRR AR SCA ZAR NS, AR AR 32
XX = AN AT LU U B AT BRI Uik 7, H%3C
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2 REM*

REERITE (Thick Translation) , HnyE#Hi%,
K H2EHH M 22 R JE $ 7 WP (Kwame Anthony Appiah)
fE 1993 R . 125 R B R e SOy il R
FPEBE IR, B CAE TN EENCHAES M
BB IS o R BRI T DAE S — R R T,
PLA H AR TE S SR AL S A, T 51 A& H ARTESZ Ak
TR SIS & B DB GV . VR FE B E N 22 R TR
B, BT URE SO E AN, 8T TR A A e
(LAl b AR AR b B % E (a genuinely informed
respect of others) I LA dr[2].
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R Fh SR A LRI . A0t 22 55 BA T SE A
R MARAE Bz, RUARAE SR i B
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BT DA GRS i, T, R EU = AN AR
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fil 1

JRSC: (RAGIEE, 4R, e L, =)

AEE:. MADAM Ts'ui enters it YING-YING, her

daughter, HUNG NIANG, the maid, and HUAN LANG,
the adopted son, and says... [10]

YF¥: Madame Cui enters with Yingying (Oriole),
her daughter, Rose, the maid, and Merry Boy, her adopted
son, and says... [11]

EPE: (Extra [female] dressed as old lady enters and
opens. Two female leads [as Crimson and Oriole] and child
[as Happy] follow her and enter. [Old lady speaks:]) [12]
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—%. BT RN TE, AN EERSET T
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JR3C, XNAFa BRI RL . MHSHE (FEE
M Be &) 48 3 5 A B Bt X8 3 Cresistant
translation) , PLOREA J5SCHIE 5 A1 SCH 2 R [13]. 7EHY
PRI, AR TR AR H B, SR ECR AL T
o AN RAR LR PR AR OR BN, AR R A B
HA T, B0 AR SN T AR TE A, T
R A G 2.

11 2

JASC: XS G2 RN < e I R AR AR A7 i 3 )
DAERR o

AEPE: This monastery, for the encouragement of the
performance of good deeds, was erected by the imperial
favour of Her Majesty the Empress Wu Tse Ti’en (AJ).
690-712), whose title was Ti’en Ts’e Chin Lun.

YF1¥: This monastery was erected by the imperial
favor of Her Majesty the Empress Wu Zetian (690-712).

E1P¥: This is an institution founded by Her Majesty
Zetian.

vE#E: The notorious empress Wu, consort of the
Tang emperor known posthumously as Gaozong, “"Exalted
Ancestor." She ruled from 684 to 701 and was known to
posterity as Zetian Huanghou, “Resplendent Empress,
Pattern of Heaven”.

1 2 % e R R, BEREMIVFRRATISR A ST
WIE, TREBEEA 7 3CME % oK ) =k A <R Mt
e, RREEUIMER &L, AMEHAWR, T H
HhEEE SRZAHCTE SR, AR AT AR AL PR AR L A RE
03, AMET B, VR EREN, BEOREERRE PR
JEANA B R o8, (HSERr EAFER BBk, (8151
B TCVFARIE — SO . R PR A I ) 7 A i —
SRATHET TR, W HAESCHAT FIR RO e HET
N & T SCNE, S BRI A b k. X —
B BT & SRR S, I BN AE RSO N AT RS, AR
HERHE BZEHE, XN, P A AE AR E iR
M. B TIEESCNTEIL R SCINE, W R B ARYEE
SR B R AN R IR AT HIWT T

11 3.

JASC: R Ratl, s RET.

AEPE: Like a bookworm which appears to desire to
remain where it is, | have bored my way into the ancient
classics.

YFP&:  Into the ancient classics | have bored my way

Just as a bookworm delves in volumes all the day.

ZE7PE: Penetrating the Poetry and Documents, the
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classics and traditions,

Like a hookworm | never emerged but labored over
my boring and rubbing.

JEFE: The basic texts of the curriculum for the
examinations. In addition to The Book of Poetry (Shijing),
a collection of 305 early poems, and The Book of
Documents (Shujing), a compilation of early historical
records, students also studied The Record of Rites (Liji), a
compendium of early ritual practices, The Book of
Changes (Yijing), a manual of divination, and The Spring
and Autumn Annals (Chungiu), a bare historical
chronology of the state of Lu for the period 722-484 B.C.
The “traditions” are three ancient commentaries to The
Spring and Autumn Annals: The Tradition of Master Zuo
(Zuozhuan), The Gongyang Tradition (Gongyang zhuan),
and The Guliang Tradition (Guliang zhuan). In a more

i) 3 2 IKAERA H O I 2w iE R . Horhery 45
AL —iA], REVEAIVRIRAR WIS HL R N “classics”, T2
VDU R VR4 R F AR I B — A AR R A1) O
ITARRE . G SR PR MR B A PSR U, RE PRI VR PRI M
Wb BRI AN 2 45 B B B R BRGS0 A ST
PRI BRI o AN SR AT AR 2 ) [ A G AL
FOR A RER T, R BRI rp % G A% 4
PRI A A SE B L S DN pRd MR BBORH SG Ani. {H
HILFER, ZFEORBERE, WA —E R b T
5t B2 R

1 4.

JEsC: WERHMEILVGE, K2 THREEX
TR

AEPE: In order to rise like the roe to the highest
region of the clouds, One must first study more than ten
years by the light of snow and the fire-fly.

YFP%: Before | rise like roc to the celestial spheres, |
must first study day and night for o'er ten years.

EPE: Before | can make the ninety-thousand-mile
cloud-path journey of the peng,

I'll first have to endure twenty years of snow-it
window and firefly light.

HHE: Peng (usually translated “roc”) is mentioned in
the opening lines of the Zhuangzi: it was a bird so massive
that it “rose on the whirlwind for nine thousand li”” before it
set off on its sixmonth journey to the south. The “cloud
path of the peng journey” is a common Song and Yuan
metaphor for the road to success in the examinations.
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(%5 73, NG SCHT R AREEANS & IS U B . st ) rheig>,
bR B EARR W WK E R, HUEA T
I MEH E N SRR MU AR B Z B R S5
B30 AR REEAIVFRE SRR IS E B N “roc”, I RES
EAMETLE T N, AR Z A SO T AN
R, KB NFTREIRAER B — e W S5
TAHERR, MM B NE)E ORESE, LR, 1M
W BPERARR S, JOEEE AR TR — B RE S
R, JTEX OB . M—RaeE R, B
YEAB P AL 2 IR SR B SC P 3R 0 OB 3 7% R R 1 5
W, TAATE CPUREIE) AR <5 R WY R A& N
W SEAE R DIRE [14].

1 5.

JRsc: BEIRER, K2,

fEPE: As | look to the distant horizon, | see the sun
which seems nearer than the unseen capital.

Y. | look toward the sky:

The sun seems nearer than the capital to the eye. %
¥: My gazing eyes link with heaven: “The sun is near,
Chang’an is far.”

VERE: A saying common among students seeking
fame and fortune in the capital at Chang’an. It derives
from a story about the youth of Emperor Mingdi (r. 323—
25) of the Jin dynasty. When asked which was closer, the
sun or Chang’an, he replied that the sun was: one could
see it simply by raising one’s head, but no one could see
Chang’an. Students used his words to refer to their own
dim prospects.
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